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Доня Барбара, Епизод 107
Участници:
Мъже:
Жени:

Сантос
Барбара
Мухикита
Еустакия
Балбино
Марисела
Д-р Ариас
Хеновева
Мелесио
Мелесиа
Лоренсо
Сесилия

Мелкиладес
Касилда
Леон
Хервасия
Антонио
Алта Грасия
Кармелито
Хосефа


Пахароте
Федерика
Мария Ниевес
Лусия
Андрес

Косме


Гонсало

Антонио

Сантос
Извини ме, може ли да танцуваме? 

Марисела
Не. Няма да ти позволя. Нито пък той, защото е моят приятел. V 
Барбара
Сантос.  

Лусия
Ще ме вземеш ли с теб? Бих дошла навсякъде с теб. 
Антонио
Не бих рискувал...да взема жена на това опасно пътуване. 

Лусия
Но мен не ме е страх. Страх ме е само да не те изгубя. Не виждаш ли, че съм луда по теб? 

Антонио
Съжалявам, но...май си играем с огъня, а не искам да се изгориш. Не искам да те нараня. V 
Марисела
Горещо е. Жадна съм. 

Гонсало
Вярно ли е това, което каза на Сантос, че си моето момиче?

Марисела
Да, разбира се, че е. Поздравления - получи това, което искаше Гонсало – печелиш, защото беше достаъчно досаден. 

Гонсало
Не, не, не може така. Подиграваш ми се, нали? 

Марисела
Не, не ти се подигравам. Казвам ти самата истина. Вече съм твоя приятелка, защото ми омръзна да ти казвам „не”. 

Гонсало
Отсега нататък ще те наричам приятелката, която ме прие заради моята решителност. 

Марисела
А ти си най-инатият приятел на света. Хайде, ела да танцуваме.
Гонсало
Добре. V 
Барбара
Мога ли да знам защо излезе от стаята като полудял и дойде да се скриеш тук?

Сантос
Няма нищо. Боли ме глава, това е. 

Барбара
Май не ти харесва да виждаш Марисела щастлива в ръцете на друг мъж. 

Сантос
Пак започваш. Тази твоя ревност е отвратителна. За Бога, говорим за дъщеря ти, Барбара.

Барбара
Точно така, говорим за дъщеря ми. Но според мен единственият с отвратителните идеи в главата си ти. Да си беше видял физиономията, когато Марисела отказа да танцува с теб. 

Сантос
Ти си луда. Няма да се карам с теб тази вечер.

 Барбара
Не може да излизаш докато разговарям с теб. Сантос. V 
Лоренсо
Момчета, в една истинска демокрация, градът, градът участва при вземането на решенията. 

Сантос
Лоренсо, може ли да поговорим за една минута, моля те. 

Лоренсо
Извинете ме момчета. v Какво има, Сантос? Защо гледаш толкова тъжно?

Сантос
Не чу ли какво каза дъщеря ти? Току-що прие Гонсало за свой приятел. 

Лоренсо
Това е една чудесна новина. Радвам се за тях. Гонсало си го бива, нали? Беше много постоянен и...

Сантос
Слушай, не разбираш ли, че той ще я вземе със себе си?

Лоренсо
Естествено, че разбирам – затова са гаджета, за да бъдат заедно. Хубаво ще е да заминат. Ти какво очакваш, Сантос? Да гледаш Марисела как плаче из цяла Алтамира, докато ти планираш сватбата си с онази вещица? v Отношението ти е много егоистично. 

Сантос
Моето е егоистично?

Лоренсо
Виж, Сантос, не искам да се карам с теб заради Марисела. Остави я да танцува и да се влюбва в когото си пожелае. Тя е страдала цял живот. v Днес има рожден ден, не разваляй празника и моля те не ме притеснявай. Искам да поговоря за политика с момчетата. Извини ме.  V 
Мелесио
Какво правиш, синко? Наистина си решил да заминеш. 

Антонио
Да, татко, трябва да тръгвам. v Ако остана има само два варианта – или да прехапвам устни докато гледам колко е щастлив Лоренсо със Сесилия...или да направя някоя голяма глупост, за която после ще съжалявам. По-добре да тръгвам и да отида с момичетата и момчетата до границата. А след това не знам ще тръгна на някъде, но трябва да замина. 

Мелесио
Добре, добре тогава. Сърцето ми се къса, че ме оставяш, но мисля, че така е най-добре за теб. v Само ще те помоля когато раните ти заздравеят и се почувстваш достатъчно силен да се справиш с живота, върни се в Алтамира. Това старче пред теб няма да живее вечно. Не искам да си отида без да съм се сбогувал с теб. V 
Хосефа
Много е горещо, докторе. Много добре танцуваш – не съм и предполагала. 

Д-р Ариас
Ти ме покани да тацнуваме, Хосефа. V 
Хосефа
Защо ме гледаш така?

Мухикита
Защото си много нагла. Защо иначе мислиш, че те гледам така? Чуй ме, утре да си подписала документите за развода. 
Хосефа
Добре, ще ги подпиша, Мухикита. Или по-скоро – Му-хи-хи-хи-кита. V 

Касилда
Господин Лоренсо, зле ли ви е?

Лоренсо
Сигурно е от жегата, Касилда. Ще изляза малко на чист въздух. V 
Хеновева
Мразя Пахароте, не мога да го понасям. Голям идиот е. 

Алта Грасия
И Мария Ниевес е същият – видя ли го как се търкаше във Федерика?

Хеновева
Да. Сега разбирам какво имаше предвид като каза, че е октопод. 

Алта Грасия
Октопод ли? Отвратителен е, а има такъв невинен поглед. Всички мъже са еднакви, всички са похотливци. 

Хеновева
Алта Грасия, мислиш ли, че и Пахароте е такъв?

Алта Грасия
Какъв, похотлив ли? v Разбира се, че е, виж му очите само, как ни гледа. Да вървим в хола. 

Балбино
Има ли някой тук?

Леон
Никой няма. Тук има само много пиячка.

Балбино
Ей, ей, господа,– не бъдете толкова лакоми. 

Федерика
Скъпи, изчакай ме. Отивам до тоалетната. Сега идвам. 

Мария Ниевес
Мондрагон....какво правят тук? Сигурен съм, че никой не ги е канил. 
Алта Грасия
Никой не е канил и Федерика, но ти я доведе .
Мария Ниевес
Притесняваш ли се, че е тук?

Алта Грасия
Аз ли? Моля те. Изобщо не ме интересува с кого излизаш. v 

Барбара
Отвратително, Балбино. Трябва да вдигнете малко шум в имението. V
Лоренсо
Виж ти, кой е тук. Самата владетелка на Араука. Как е, как върви опитомяването на Сантос Лусардо, вещице?

Барбара
Не опитомявам Сантос. Аз го обичам. Ами ти, пиянице, какво правиш, умираш ли вече? Да не вземеш да умреш на празненството на дъщеря си?

Лоренсо
Не, няма да е на празненството, но ще е скоро. Мечтата ти да ме видиш мъртъв скоро ще се сбъдне, мъжеядке.Така е. Моите очи ще ги склопят тези, които ме обичат. Ти обаче... ти ще умреш сама. V 
Гонсало
Марисела, искаш ли да танцуваме и на това?

Марисела
Не. Време е да духна свещичките. Отивам да видя момичетата. Сега идвам.

Хосефа
Ей ти, познаваме ли се?
Гонсало
Не, госпожо, бъркате се. 

Хосефа
Не, не, не. Виждала съм те. В Пилар ли живееш? Не, не ми приличаш на тукашен, ти си от столицата. Имаш някаква връзка с Перналете. 

Гонсало
Не, госпожо, за пръв път ви виждам. 

Хосефа
Не, не, не, аз съм те виждала на снимката, която е в участъка на Перналете...с онези...издирваните. Ти си издирван, ти си един от онези бунтовници. Ти си от бунтовниците. V
Лоренсо
Погледни се, Барбарита. Не мога да повярвам, че ти си влюбена и преследваш някой мъж както никога досега. Молиш се да не спре да те обича и измами дъщеря си, за да не поиска това, което е нейно. 
Барбара
Бях готова да й дам това, което ми принадлежи. Това капризно момиче не прие подаръка, сам видя. 

Лоренсо
Можеш да заблудиш всички, но не и мен. Кажи ми, какво направи, за да убедиш Марисела? Да не я заплаши, че ще я нараниш?

Барбара
Мисли каквото си искаш, призрако...видение. Ти умираш. 

Лоренсо
Така е и може би точно затова дори не те мразя. Когато те погледна, Барбарита, си мисля колко ужасно е да си на твое място, с всичките тези убийства, с цялата ярост и гняв. v Жал ми е за теб. Ти си една тъжна жена.

Барбара
Ти си такъв, мръсен пияница.

 Лоренсо
Не, не, не, вече не съм. Не съм. През последните няколко месеца си върнах живота. Мислех за живота си през цялото това време. Вече разбрах, че ти си се възползвала от слабостта ми. Разбрах, че не твоите магии са ме превърнали във фантома на саваната, а аз самият, аз съм виновен, че съм се превърнал в алкохолик. Ще ти кажа нещо, което мен самият ме удивлява. v Аз, Лоренсо Баркеро ти прощавам, Барбара Гуимаран. Прощавам ти. V 
Барбара
Какво си мислиш, че ме интересува прошката ти? Изобщо не ме засяга. Ти и жалката ти душа...винаги съм мразела това у теб.  Толкова си слаб....
Лоренсо
Не ти прощавам, за да ти угодя. Прощавам ти заради себе си,защото е безсмислено да продължавам да те мразя. Искам да си отида с чиста съвест, Барбара. Но нека те предупредя, ти няма да спечелиш. Един ден всичко, което си направила ще се обърне срещу теб и ще си останеш сама в сенките. v Сбогом, Барбарита, ще те видя на онзи свят. v И запомни добре, ти няма да спечелиш, мъжеядке. Накрая ще загубиш всичко. V 
Барбара
Призрако на саваната, умри най-после. V
Сантос
Ела тук. Какво става?
Хосефа
Чакай, чакай, чакай. Да, твоята снимка е закачена в участъка. Издирват те, защото си бунтовник. 
Гонсало
Не, госпожо, бъркате се. 

Сантос
Да, Хосефа. Мисля, че си се заблудила. 

Хосефа
Не, не. Полицията издирва този мъж. 

Мухикита
Не, ти си тази, която издирва с кого да си тръгне. Хосефа, Това е благоприличен дом. А ти, ти и и приятелката ти Федерика трябва да си тръгвате още сега. 

Хосефа
Няма да си тръгваме, не правим нищо лошо. 

Мухикита
Тръгвайте си веднага, защото иначе ще ви обвиня във влизане с взлом, в неуважение към властта и в безсрамно поведение. Тръгвай! 

Хосефа
Няма да си тръгна. 

Сантос
Казах ти, казах ти, Гонсало. Тази жена те разпозна. Хайде.

Федерика
Чакай ме, Хосефа. V
Барбара
Какво чакате още? Казах ти какво да правите, идиоти такива!

Леон
Хервасия, как си скъпа?

Кармелито
Какво ти става, негоднико? v А? Защо се занимаваш с жена ми?

Хервасия
Кармелито, недей, Кармелито, не, Кармелито не. 
Сантос
Добре, стига толкова. Стига вече. Какво правите тук?

Леон
Тук е празненството, нали? 

Сантос
Да, но вие не сте поканени, така че си тръгвайте веднага от Алтамира. 

Барбара
Сантос Лусардо е прав. Послушайте го. Не ви ли е срам да идвате така и да съсипвате рождения ден на Марисела? Махайте се. Всъщност аз ще ги изведа, за да се уверя, че няма повече да безпокоят никого в този дом. Простете на тези животни. Не се тревожете, тръгваме. Ти идваш ли, скъпи?

Сантос
Не. Ще си тръгна когато празненството приключи. 

Барбара
Както решиш. Да вървим. V 
Лоренсо
Какво ви е, приятели? Нека празника и забавленията продължат! V 
Мелкиладес
Господарке, как мина?

Барбара
Отлично. Само накарай тези идиоти да мълчат. v Да тръгваме, Еустакия. 

Сантос
Тя ги е накарала. Сигурен съм, че Барбара стои зад тази разправия, но защо...?

Лоренсо
Защото е такава, Сантос. Тя не позволява на никого да е щастлив. Това я подтиска, кара я да се чувства отчуждена. Осъзнава колко е нещастна самата тя. 

Сантос
Лоренсо, моля те не започвай пак. Става ли?

Лоренсо
Не се тревожи, Сантос. Обещавам, че ти я споменавам за последно. v Ти никога няма да бъдеш щастлив с тази жена, никога. Прости ми, че ти го казвам, но ти загуби облога. Тя не се е променила и няма да се промени. Добрата новина е, че в момента, в който го осъзнаеш..разочарованието ще те направи по-силен и ще можеш отново да построиш живота си. v Прав беше, Сантос, с теб сме различни хора. Ти си по-силен от мен – търпиш и умееш да прощаваш. Беше много добър с мен и Марисела. Имам да ти благодаря за много неща. За съжаление, единственото, което имам са думите ми. Благодаря ти. 

Сантос
За нищо, Лоренсо. Аз съм радостен, че мога да празнувам рождения ден на Марисела. Тя е много красива и се е променила толкова много, че...

Лоренсо
Не е заради празнеството или заради това, което тя научи от теб и Сесилия. Това е от мен, Сантос – ако не беше ти, досега да съм умрял като някой бездомник. Много ти благодаря, Сантос Лусардо. Ти ми върна достойнството. V  
Сантос
Лоренсо, защо говориш така?

Лоренсо
Сантименталностите на един стар пияница. Може би просто съм горд, че виждам Марисела толкова красива и порастнала, че...говоря глупости. Въпреки че не искаш да го казвам... много ти благодаря. Много те обичам и се гордея с теб. Ти не си като другите Лусардо...заради всичко, което не съм ти казвал, а си заслужавал да чуеш. 
Сантос
Да, така е. Понякога нещата трябва да се казват. Лоренсо и аз също те обичам и също много се гордея с теб. 

Лоренсо
Е, мисля, че е време да отивам към спалнята си. Преуморих се днес. Лека нощ, Сантос. 

Сантос
Лека нощ, Лоренсо. Почини си добре.

Лоренсо
Много добре. Това ще направя. V 
Сесилия
Оставете , момичета. Оставете и веднага и отивайте да се забавлявате на празненството. Няма да оставим тези хора да ни провалят празника. Правете каквото ви казвам. Оставете метлите. Вървете да танцувате. Вървете. v
Касилда
Госпожо Сесилия, ама че врява вдигна тази жена. Чух я какво им каза. 

Барбара
Недей да отричаш. Идеята беше много добра. 

Еустакия
Да провалиш празника на дъщеря си не е много добра идея. Личи си, че не обичаш да виждаш хората щастливи.

Барбара
Щастливи? Знаеш, че не мога. Просто не мога. Марисела танцуваше с всички мъже и то никак невинно. 

Еустакия
Знам само, че те боли, когато виждаш другите хора щастливи. Защо ти трябваше да проваляш  празника на дъщеря си? Дори Лоренсо Баркеро беше радостен, а ти провали и това. 

Барбара
Не ми говори за онзи ужасен пияница. Цяла лекция ми изнесе. Дори ми каза, че ми прощавал за всичко, което съм му причинила. 

Еустакия
Сега чувстваш ли се по-добре?

Барбара
По-добре ли? За Бога! Не ме интересува прошката му. Интересува ме само един човек в целия свят и ти знаеш кой е той. Сега той е щастлив с Марисела и нейното празненство. 

Сесилия
Барбара се е опитала да провали празника на всички. Можеш ли да повярваш?
Лоренсо
Забелязах, че момчетата вдигнаха врява....но тя не може да провали нито празника, нито щастието ни, Сесилия. 

Сесилия
Не. 

Лоренсо
Вместо това се наложи да си тръгне с приятелчетата си. Жал ми е за тази жена. 

Сесилия
Жал?

Лоренсо
Да, жал, защото сама виждаш, че вече все по-трудно успява да получи това, което иска. v Добре тогава, аз ще си лягам. 
Сесилия
Ще дойда с теб. 

Лоренсо
Не, не, не. Не, моля те, Сесилия, остани още малко. Ще си легна сам. Време е да си тръгвам от  празненството. V 
Мухикита
Голяма си досадница, натрапница, пияница. Нямаше работа на това празненство. 
Хосефа
Стига си ми размахвал пръст пред лицето. Онзи мъж там е един от бунтовниците, които полицията издирва. Видях го, видях го със собствените си очи и ще кажа на Перналете. 

Мухикита
Не, не, не, не, Хосефа. Забранявам ти. 

Хосефа
Нищо не можеш да ми забраниш. Не можеше да го правиш докато бяхме женени, камо ли пък сега. (звук)

Мухикита
Тогава имам делово предложение към теб, Хосефа. Ще ти дам стаята на половин цена ако не издадеш нищо. 
Хосефа
Безплатно или няма сделка. V 
Гонсало
Сантос. v Марисела, нали каза, че си ми приятелка вече? Няма ли да ме целунеш за „довиждане”? 

Марисела
Не, няма да те целуна, Гонсало. 

Гонсало
Марисела, това е само една целувка. Целувка, която от много време искам. 

Сантос
Гонсало, стига с тази целувка. Да тръгваме вече.

Гонсало
Няма да си тръгна. 

Сантос
Гонсало, отиваш в Страх още сега. И тримата сте много глупави. Издадохте се. Скоро ще дойдат да ви търсят тук. Ще избягате утре. Хайде, да вървим. 

Косме
Гонсало, Сантос е Прав. Достатъчно време прекарахме тук. Да вървим. 

Андрес
Добре че можем да се скрием в Страх. Дори да ни потърсят тук, няма да ни намерят. 

Марисела
Тръгвай, ще се видим по-късно. 

Гонсало
Но....ще те видя ли някога?

Марисела
Разбира се.

Сантос
Хайде. V Защо дойде на празненството, Барбара? За да го провалиш ли?

Барбара
Не, дойдох да видя как танцувате прегърнати с нея и как ти харесва да я гледаш, и физиономията ти, когато ти каза, че Гонсало й е приятел. 

Сантос
Не си измисляй глупости, за да избегнеш темата. 

Барбара
Не си измислям нищо, Сантос. Всички го забелязаха. Казах ти.

Сантос
Вече ти казах да престанеш с глупавата си ревнивост. V Кажи ми истината. Какво направи, за да накараш Марисела да се откаже от имението? Какво си направила, за да накараш това дете да се откаже от нещо, което й принадлежи. Кажи ми! V 
Барбара
Казах ти, че изпълних обещанието си. Изпълних своята част, за да ти покажа, че съм способна и на най-голямата жертва, но щом не ми вярваш...
Сантос
Не можеш да ме убедиш, Барбара, направила си нещо. 

Барбара
Ами ако е намислила да се откаже от имението, за да те накара да ме намразиш?  Така е, тя се е отказала от имението, за да ме намразиш и да дойдеш да обвиняваш мен. 

Сантос
Марисела не би измислила подобно нещо. 

Барбара
Тя не, а аз бих? Винаги аз съм лошата. 

Сантос
Сигурен съм, че имаш нещо общо с отказа на Марисела. Рано или късно ще разбера истината и ако подозренията ми се окажат верни, с връзката ни е свършено. V 
Косме
Утре се махаме от това място. 

Андрес
Господа, дойде време да подновим битката. 

Гонсало
Да, вие се радвате, защото ще пътувате в приятна компания, но аз...

Андрес
Ти какво? За какво се оплакваш, приятелю? Една красавица  официално те обяви за свой приятел насред празника си. 

Косме
Да. 

Гонсало
И какво от това, щом аз трябва да замина, а тя остава?

Косме
Защо не убеди Марисела да дойде с нас?

Гонсало
Докато Сантос е наоколо? Няма да стане.  

Андрес
Знаеш, че надеждата умира последна. Ако твърдо вярваш в нещо, можеш да го постигнеш. V 
Барбара
Никога ли няма да ми повярваш? v Знаеш ли защо ти прощавам? Защото всички говорят лоши неща за мен, но аз ти се заклех, че ще се променя и го направих, заради теб и заради мен самата. Никога не бих направила нещо, за да те нараня и знаеш ли защо? v Защото те обичам прекалено много, толкова много...че да не искам да те загубя или да поема риска...заради това имение....или всичко останало на този свят. v
Марисела
Всичко вървеше добре и понеже имам рожден ден, трябваше да стане и сбиване, но какво да се прави. 

Сесилия
Касилда беше сготвила чудесно. Всички бяха много доволни. 

Марисела
Трябва да й благодаря утре. Всичко беше много вкусно. 

Лоренсо
Марисела, миличка, ела тук. Трябваш ми веднага. 

Марисела
Татко, добре ли си? V 
Марисела
Да любов моя, да. 
Лоренсо
Доста си потанцувала с Гонсало. Една ревнива птичка ми каза, че си му станала приятелка. 

Марисела
Да. Не точно. Малко е сложно, татко. Изобщо не знам защо му казах „да”. 

Лоренсо
Аз знам защо, миличка. Защото си жена, а те обичат да усложняват нещата.

Марисела
Татко, изглеждаш много щастлив. 

Лоренсо
Аз съм много щастлив, миличка и знаеш ли защо? Странното е, че днес осъзнах колко е хубав животът. Едва днес, любов моя. 

Марисела
Днес? Какво толкова е станало днес?

Лоренсо
Ти стана пълнолетна, не е ли достатъчно? Успях да оценя всичко, което имам около себе си. v Имам добра и красива дъщеря, която ме обича. Имам прекрасен човек до себе си, който се грижи за мен и ме обича. Какво повече мога да искам? Днес беше чудесен ден и за теб, и за мен. Марисела, миличка, когато си спомняш за мен, искам да ме виждаш както днес...като бащата, който трябваше да бъда през всичките тези години – трезвен и щастлив мъж, мъж, който много те обича, любов моя. Обещаваш ли ми? V Съжалявам само за това, че те оставям в нищета. 
Марисела
В какво?

Лоренсо
В бедност, без пари, миличка – това означава „нищета”. 

Марисела
Научих нова дума. Нищета.
Лоренсо
Това е хубаво, Марисела, много хубаво. Продължавай да питаш за това, което не знаеш. Обещай ми, че винаги ще научаваш нови неща, че ще летиш във висините, любов моя; че ще се бориш, ще се бориш за щастието си и няма да бъдеш като мен. Бори се и не оставяй болката да наделее. Обещаваш ми, нали?

Марисела
Стига. Спри да говориш така все едно те няма. Никъде няма да ходиш, затова не ти обещавам нищо. Ако искаш да научавам нови неща, трябва да си тук и точка. Татко, защо ми говориш така?

Лоренсо
Аз съм малко сантиментален, миличка, не ми обръщай внимание. V Върви...върви да поспиш, миличка. Почти пет часа е. Много съм изморен, любов моя. 

Марисела
Добре. Дай ми благословията си, татко. 

Лоренсо
Бог да те благослови, любов моя, да ти донесе много щастие. 

Марисела
Татко, добре ли си?

Лоренсо
Толкова добре, че мога да танцувам с теб цяла нощ, миличка. v Ти си моята гордост и винаги си виждала най-хубавото от мен. V Хайде, лягай си.

Марисела
До по-късно, татко. V 
Лоренсо
Сбогом, Марисела....сбогом. v
Сесилия
Лоренсо Баркеро, защо си буден по това време? Виждаш ли защо трябва да взимаш хапчета за сън? Играеш си с огъня, да знаеш. 

Лоренсо
Може ли? Може би ако седна, ще спреш да ме порицаваш. 

Сесилия
Сядай... глупчо. v Какво е това?

Лоренсо
Това е писмото, което ме видя да пиша. За Марисела е. 

Сесилия
Лоренсо.
Лоренсо
Не, не, не, ангел мой. Не плачи. v Искам да ме изслушаш. Това, което ще ти кажа е много важно. Пазиш документите, които Барбара Гуимаран е подписала, нали?

Сесилия
Да, да, разбира се. Пазя ги на сигурно място. 

Лоренсо
Отлично. Това е хубаво. Не позволявай на никого да ги намери, Сесилия. Вземи това и го сложи при тях. Сигурен съм, че...Марисела е била принудена да не приеме имението. 

Сесилия
Да, аз също, но...какво пише тук?

Лоренсо
Нищо, само думи, бащини съвети. Неща, които Марисела не би разбрала точно сега. Ти ще разбереш най-добре....кога и как да й дадеш писмото и документите. 
Сесилия
Защо правиш това?

Лоренсо
Знаеш защо, любов моя. v Лека нощ. 

Сесилия
Не, остани. Не си тръгвай, не си тръгвай, не си тръгвай. Остани тук, легни тук, легни в моето легло. 

Лоренсо
Но как така, Сесилия?

Сесилия
Не искам да те виждам такъв. v Цял ден се държиш странно. Говориш  много странни неща, а това не ми харесва. Ще останеш да спиш тук тази нощ, защото няма да те оставя сам. 

Лоренсо
Ако знаех досега, щях да използвам това, за да ме поканиш да спя при теб. v
Сесилия
Моля те, Лоренсо, почивай си, почивай си. 

Лоренсо
А ти...при мен ли ще спиш? V Приятно е. Моята съпруга ще спи до мен. Това ще бъде най-щастливата нощ в живота ми. 
Сесилия
Лоренсо Баркеро, толкова си глупав. V 
Марисела
Сантос, мой Сантос. 

Барбара
Добър вечер, добър вечер на всички. 
Марисела
Вече съм на осемнайсет. Пълнолетна съм. Господи, каква е ползата от това. Какво ще правя с живота си, щом нямам любовта на Сантос? V 
Лоренсо
Спомняш ли си, когато излизахме и се срещахме при Вира на въздишките? В онзи ден щяхме да...

Сесилия
Млъкни, Лоренсо Баркето, не ме излагай. 

Лоренсо
Все още ли се притесняваш, Сесилия? Много жалко, че нищо не се получи онази нощ. 

Сесилия
Как е възможно сега да говорим спокойно за неща, които тогава ни причиниха толкова страдание. 

Лоренсо
Остаряваме или ставаме по-мъдри, не знам, но така се чувствам по-добре. Спи ли ти се, ангел мой? v Не те оставям да заспиш. Искаш ли да си тръгна?

Сесилия
Не, господине, тази нощ оставате тук. Това е заповед. 

Лоренсо
Радвам се, че не си промени мнението. Молех се да не го направиш. 

Сесилия
Много те обичам. 

Лоренсо
Аз те обожавам, ангел мой. Спи спокойно, аз съм до теб. Ще те погледам как спиш. V Мъжеядке, казах ти и пак ще ти го кажа. Няма да ти се размине. Няма да спечелиш, ще си умреш сама. 

Барбара
(звук)

Сесилия
Добре си поспа. Дори не си хъркал, не мога да повярвам. Днес имам много работа. Момчетата ще заминават. И той заминава днес. Пак ти говоря за него... v Лоренсо, Лоренсо, не си отивай. Обичам те....приятелю...любов моя. 

КРАЙ

Превод: Иван Билянов
